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Царук В.С., 

Касаткіна О.В. 

Рівненський державний гуманітарний університет 

Рівне 

СЛОВА-КОЛЬОРОПОЗНАЧЕННЯ У СКЛАДІ 

АНГЛІЙСЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ 

Засвоюючи мову людина засвоює словесну форму мовної 

діяльності, мовний етикет, вчиться репродукувати власні 

переживання, відчуття, дії, долучається до національної 

ментальності. Фразеологія як частина мови яскраво виявляє 

самобутність мови, її специфічний колорит, лад народного 

мислення, зокрема образний. Коріння фразеології сягає живого 

мовлення, тому фразеологічні засоби мови є її національним 

обличчям, національним духом мови. Проблема відображення 

позамовної дійсності в фразеології, зокрема елементів 

матеріальної та духовної культури, особливо актуальна сьогодні, 

коли семасіологія приділяє велику увагу культурній 

зумовленості змістового боку мовних одиниць, їхній історичній, 

соціальній, етнічній співвіднесеності з нормами певної 

національної культури, коли дослідження мови стає 

неможливим поза історико-культурним контекстом, а мова є 

одним з основних засобів збереження етносу [1]. 

Фразеологізми з колірним компонентом досліджували у 

своїх працях такі вчені: Д.Ален, І.М.Бабій, Б.Берлін, 

О.П.Василевич, О.М.Дзівак, Г.Еліс, О.А.Зубач, П.Кей, 

В.І.Крепель, А.П.Крітенко, Т.Б.Парфьонова, О.П.Пророченко, 

Р.М.Фрумкіна та багато інших.  

Актуальність дослідження зумовлена необхідністю аналізу 

фразеологізмів, що містять у своїй структурі колірній 

компонент, у конотативному та семантичному аспектах. 

Метою статті є  аналіз семантичних особливостей 

вживання колоронімів у складі фразеологічних одиниць (ФО) в 

англійській мові. 

Оскільки ФО утворюються в мовленні і відображають ті 

явища та предмети, що безпосередньо оточують людей, то люди, 

у свою чергу, надають їм тих чи інших характеристик, в тому 

числі й ознак за кольором. Отже, цілком закономірно, що у 
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деяких фразеологізмах,  які увиразнюються, емоційно 

забарвлюють образність в мовленні, саме колір є складовою 

частиною. Колір допомагає створити яскраві зорові образи з 

сухих абстракцій, що робить мовлення барвистим, соковитим та 

емоційно насиченим. Колір є психологічним, емоційним, 

культурним аспектом, і з його допомогою передається 

емоційний стан людини, її позитивні та негативні риси 

характеру, різні соціальні та культурні явища, а також 

менталітет того чи іншого народу [2, 56]. 

Автори розвідок про слова-кольоропозначення у складі 

фразеологічних одиниць використовують терміни: кольорові 

зазначення (А.А.Брагіна), позначення кольору (Н.Ф.Пелевіна), 

кольорові прикметники (Є.В.Рахіліна), імена кольору 

(Р.М.Фрумкіна), кольоропозначення (Р.В.Алімпієва), 

колороніми, кольорові номени (І.О.Голубовська) тощо. 

Колороніми (від лат. color – колір, гр. onima – ім‘я) 

розуміють як лексичні одиниці, денотативного значення, в яких 

є ознака кольору [1]. Функції колоронімів у складі 

фразеологічного звороту варіюються від простого найменування 

барви, наприклад: red in the face «почервонілий», a red card 

«червона картка», to paint the town red «пити – гуляти», to catch 

smb. red-handed «впіймати когось на гарячому» до засобів 

відображення емоційно-експресивних значень, наприклад: to 

paint the town red «пити-гуляти», to catch smb. red-handed 

«спіймати когось на гарячому». 

Як показало дослідження, в англійській мові найбільшу 

кількість становлять ФО з колоронімом black (24,71%). На 

другому місці фраземи з компонентом blue (16,86%). Далі у 

порядку зменшення йдуть такі назви кольорів як white (15,01%), 

red (14,31%), green (9,47%), yellow (6,47%), rosy, pink (3,24%), 

gray (2,78%), brown (2,54%), purple (0,69%), orange (0,23%). 

Серед ФО зустрічаються і такі, до складу яких входять два 

або більше колоронімів. Вони становлять 3,69% проаналізованих 

фразем [6, 72]. 

Мовні одиниці, які використовуються для вираження 

колірних відчуттів, дуже неоднорідні, що дозволяє 

класифікувати їх за найрізноманітнішими критеріями. 
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Запропонована класифікація В.О.Шакирової та Н.В.Шелепової 

дає можливість класифікувати кольоропозначення за 

структурою, стилістичною віднесеністю, наявністю або 

відсутністю мотивації, аксіологічним навантаженням. 

За структурою найменування кольоропозначення 

поділяються на: 

- прості: orange, sallow, white, vermilion; 

- похідні: creamy, darkish, whitened, yellowness;  

- складні: cherry-red, claret-coloured, grey-white, pink-

and-whiteness; 

- складені: colour of canary feathers, pale as death, gray as 

rats, Venetian gold. 

 За стилістичною віднесеністю вони можуть бути 

зараховані до слів: 

- з нейтральним забарвленням: red, brown, green, white; 

- до поетичної лексики: colour of old lace, ghost-green; 

- до простої мови: rusty. 

За наявністю або відсутністю мотивації пропонується 

розділити мотивовані найменування і найменування, які такою 

мотивацією не володіють: 

- до немотивованих одиниць відносяться наступні: blue, 

black, yellow, red, grey, etc;  

- до мотивованих належать: ivory-coloured, achromatic, 

colour of red wine, etc. [5]. 

Таким чином, колір має величезне значення у житті 

сучасної людини. Дуже часто від нього залежить зміна настрою, 

емоцій і навіть фізичного самопочуття людей, що пояснює 

популярність кольоропозначень як предмету психологічних 

досліджень. Особливістю даної тематичної групи слів 

визнається те, що на відміну від інших груп слів, де почасти 

навіть сама тематична класифікація представляє безперечну 

складність, вони мають безпосереднє співвідношення з 

екстралінгвістичною реальністю – колірним спектром. 

Оскільки ФО є мовною універсалією, то можна 

припустити, що в будь-якій мові існують фраземи, до складу 

яких входять назви кольорів, адже фразеологізми відображають 

реалії життя. Безсумнівно, для кожної мови буде різним 
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психологічне тлумачення кольорів, яке дасться взнаки при 

перекладі ФО. Розбіжності у сприйманні певним народом 

довкілля вплинуть на кількість фразем з одним і тим самим 

кольором у різних мовах [7, 35]. 

Входячи до складу фразеологізмів, назви кольорів у деяких 

випадках втрачають своє первинне значення (ознака кольору) і 

набувають зовсім інших семантичних відтінків. У певних ФО 

можна виокремити значення компонента, в інших же це 

неможливо, бо взаємодія всіх компонентів фраземи породжує її 

значення. Семантика кожного з компонентів по-різному 

виявляється в різних типах ФО. Для виявлення певних 

закономірностей в межах одного типу фраземи слід розподілити 

їх так, щоб наявно проступала деактуалізація компонента 

фразеологізму. Оскільки деактуалізація слова у складі ФО 

безпосередньо пов‘язана з переосмисленням значення самого 

виразу, фразеологізми, до складу яких входить назва кольору, 

доцільно класифікувати за типами переосмислення [6, 155]: 

- фразеологізми-порівняння: as black as a raven, as 

black as a coal, like blue murder «дуже швидко, щодуху», as white 

as wool «білий, як сніг, білосніжний», as white as marble «блідий, 

як полотно», as red as a poppy «ервоний, як маків цвіт», as red as 

a cherry «рум‘яний», as green as grass «недосвідчений», аs brown 

as a berry «зовсім темний, дуже загорілий, шоколадного 

кольору»; 

- фразеологізми-метафори: devil is not so black as he is 

painted «не такий він вже поганий, як його зображують», to 

depict in black colours «представляти в поганому світлі», things 

look blue «справи погані, справи гіршають», a bolt from the blue 

«як грім серед ясного неба», to hang out the white flag «здатися, 

визнати себе переможеним», not to care a red cent «ані трохи не 

цікавитись», in the green wood «у розквіті сил», to turn yellow 

«злякатися, виявити малодушність», to do brown та to do up 

brown «доводити до кінця». 

- фразеологізми-метонімії: black coat «священик, піп», 

red coat «англійський солдат», blue-coat boy «учень благородної 

школи», the green cloth «більярдний стіл», black gold «нафта», 
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black bottle «отрута – назва посуду вживається замість вмісту», 

priest of the blue bag «адвокат», green-eyed monster «ревнощі». 

Отже, кольоропозначення, що закріпилися у ФО 

англійської мови, відбивають загальні та етнокультурні знання 

та відомості. Образні підвалини фразеологічної семантики 

втілюють зв'язок мови з духовною та матеріальною культурою, 

хоча така взаємозалежність та взаємообумовленість не завжди 

перебуває на поверхні фразеологічного значення. Проте, для 

того, щоб адекватно використовувати ФО, необхідно брати до 

уваги не тільки етнокультурні маркери, а й розумові сутності 

глибинного рівня та високо ступеня абстрактності. 
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